Modalità di segnalazione e tipologia di errore
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manca un elemento

(per comodità mantengo gli stessi colori utilizzati da Elena Pezzi)

Riflessioni personali durante la correzione di alcuni compiti: 

Ar ****
10 errori di morfosintassi, di cui 1 evidente solo allo scritto (si tratta della desineza muta “-ent” della terza persona plurale dei verbi del gruppo in ER al presente indicativo), 1 accordo singolare/plurale; ma sostanzialmente non si tratta di errori che inficiano la comprensione.
C. A.****
diversi errori di accordo maschile/femminile; singolare/plurale che all’orale non sarebbero percettibili.

C. G.*****
Dominanza di errori morfosintattici: variegati (accordi, desinenze verbali, negazioni…)

Co*****
Diversi errori di accordo che all’orale non sarebbero percepiti, accenti (a-à)
De****
Errori vari, domina la confusione tra a/à (6 volte), accordi m/f

Fa****
Errori di svariata natura, prevalentemente mancanza di accordo tra maschie/femminile.

F. S ****
Elaborato eccessivamente corto

Ga*****
Elaborato eccessivamente corto, errori diffusi e di svariata natura, ricorrente la confusione tra a/à. Interessante inferenza della lingua sarda “je m’arreveille” (prosetsi della a tipica delle parlate del sud Sardegna)

Le ****
L’elaborato presenta solo errori morfosintattici, prevalentemente accordi

Ma *****
Uso errato degli articoli, 8 errori ortografici ci cui 6 e/et

Mu ****
Stessa tipologi di cadoni A.

Or ****
Elaborato eccessivamente breve

Pi ****
Solo errori morfosintattici: accordi, assenza del soggetto; 1 errore ortografico ripetuto 4 volte e/et

Se *****
stessa tipologia di Cadoni A, frequente (3 volte) l’uso dell’articolo davanti all’agg. Possessivo (il francese ammentte solo un determinante alla volta)
Appunti:
dominano gli errori di morfosintassi ma ho potuto più volte constatare che si tratta di errori che non sarebbero rilevabili all’orale (maschile/fenninile; desinenze verbali mute) potrebbe dipendere al’impostanzione dell’insegnamento tarata più sulla produzione orale che su quella scritta? 

Ho rilevato solo due interferenze, una dal sardo e una dall’inglese (compiti Ga ***, Or****)
